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The Archetype of Kingship 

Note : This is an excerpt from a larger work on the archetype of the vessel, still in progress. Also, this is version 
1 .0, so there may be some aspects of the translation that will later be modified. 

Since the vessel is itself an energy construct, it need not have a physical form The archetype of kingship 
represents one such energy vessel - a profound vessel of centering and transformation. 

Jung, in Mysterium Coniunctionis (CW 14), devotes a long chapter - well over a hundred pages - to a 
consideration of the archetype of kingship. Within that chapter, Jung discusses a long poem by a medieval British 
clergyman, Canon George Ripley. 

The following is offered as my more literal translation of Canon Ripley's fifteenth century Latin text. Readers of 
the English version of the Collected Works may find it a helpful addition to the (somewhat archaizing) published 
translation. Included [later] are some comments on the text and its relevance to both the kingship archetype and 
the following section on the Grail legend. 

Ripley's Cantilena - Fifteenth century Latin text and my translation 
Introduction 
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En philosophantium in hac cantilena 
Summa arcane concino voce cum amoena, 
Quae mentalis iubili pullulate a vena, 
Et mens audientium fit dulcore plena. 
Behold, in this old song I sing in harmony 
The deepest secrets of the philosophers with a pleasing voice. 
That sprout forth from the vein of a joyous mind, 
And the mind of those listening is made full of sweetness. 

2 - In extremis partibus nuptiis Mercurii 
Accidit post studium semel quod interim, 
Ubi vescens epulis tarn grandis convivii 
Ignorata primitus haec novella didici. 
In the farthest regions it so happened 

That I was present at the marriage ceremonies of Mercurius one time after study. 
There, eating, I took part in huge banquets 
Which at first I didn't know about and then I learned about them 

3 - Quidam erat sterilis rex in geniture, 
Cuius forma nobilis et decora pura 
Extitit, sanguineus erat hie natura, 
Attamen conqueritur sua contra iura. 
There was a certain king barren at birth, 
Whose form was noble and with pure glory, 
His nature was bloody, 

Nonetheless he complained [which was] against his own customary behavior. 

king's self-description 

Rex caput corporum quare sum ego, 
Sterilis, inutilis sine prole dego, 
Cuncta tamen interim mundana ego rego, 
Et terrae nascientia quaeque, quod nonnego. 
Why am I, king of all these bodies, 
Barren, useless - 1 pass my time without ofispring. 
In the meantime I rule over all of these wordly things, 
And things bom of the earth - this I do not deny. 

5 - Causa tamen extitit quaedam naturalis 
Vel defectus aliquis est originalis; 
Quamvis sine maculis aM naturalis 
Eram sub solaribus enutritus alis. 
There is some natural cause 
Or there is some original defect; 

Although I came out without flaws from the natural womb 
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I was nourished by the wings of the sun. 

6 - Ex terrae visceribus quoque vegetantur, 

Suis in seminibus, et qua animantur 

Congruis temporibus fructu cumulantur, 

Speciebus propriis et multiplicantur. 

From the innermost parts of the earth were also enlivened, 

With its own seeds, and where they are brought back to life 

At the harmonious times filled full of fruit, 

With its own sorts and multiplied. 

7 - Mea sed restringitur fortiter natura 

Quod de meo corpore non fluit tinctura, 
Infoecunda igitur mea est natura 
Nec ad actum gerrninis multum valitura. 
But my nature is strongly tightly bound 
Because the tincture does not flow forth from my body, 
My nature therefore is unfruitful 
Nor is it effective for the act of generativity. 
Note: The "tincture" is a symbol of the alchemical substance of transformation. 

8 - Massa mei corporis semper est mansura 

Valde delectabilis atque satis dura, 
Hancque, cum examinat ignis creatura, 
Nulla mei ponderis abest caritura. 
The mass of my body is always stable, 
Very delightful and quite firm, 
And when the fire examines it, 
Nothing at all is absent from my weight. 

9 - Meque mater genuit sphaericae frgurae 

Domi, quod rotunditas esset mini curae, 
Foremque prae ceteris specie purae, 
Et assistens regibus dignitatis iura. 

My mother brought me to birth in the house of the spherical shape, 

That I might be attentive to roundness. 

I would be beyond others of a pure sort, 

And helping the kings with the custom of dignity. 
Note: The sphere is a three-dimensional form of the circle, which, as Jung points out in many places, is one 
possible form of the mandala - a centering energy of which the alchemists were clearly aware, and which often 
appears in dreams at times of crisis when the unconscious seeks to restore psychic balance and equilibrium To 
be born "in the house of spherical shape" is thus a calling to serve the psyche, or souL This is the literal meaning 
of the roots of "psycho therapy" - serving the soul 

1 - Modo tamen anxia illud scio verum 
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Nisi fruar protinus ope specierum, 
Generare nequeo, quia tempus serum 
Est et ego stupeo, antiquus dierum 
I only know, with anxiety, this truth 

Unless I bring forth fruit right away with the work of dreams and visions, 

I cannot bring to birth, because it is evening time 

And I am astonished, the Ancient of Days. 
Note: "the work of dreams and visions" was, for the alchemists, similar, if not identical, to the Jungian meditative 
practice of active imagination, as Jung notes in Psychology and Alchemy. 

1 1 - Me praedatum penitus iuventutis flore 

Mors invasit funditus Christi sed ab ore 

Me audivi coelitus grande cum stupor 

Renascendum denuo nescio quo amore. 

Death has invaded me from the very basis of my being 

I who took as plunder the flower of youth 

But I have heard from the mouth of Christ with great astonishment 

That I am to be reborn, I know not by what love. 
Note: The medieval Latin alchemists were Christians, though of an eclectic kind. Ripley was an ordained 
clergyman, presumably deeply steeped in the Western Christian tradition. As Jung points out, sometimes his 
alchemical intuition led him in directions outside of the orthodoxy of his day. Rebirth and transformation is central 
to Christian theology as well as other traditions. 

12 - Regnum Deo aliter nequeo intrare 

Hinc ut nascar denuo me humiliare 

Volo matres [sic = matris] sinibus meque adaptare 

In primam materiam et me disgregare. 

I cannot otherwise enter into the kingdom of God 

Unless I lower myself to be born anew 

I want to make myself ready for my mother's lap 

And also to dissolve myself into prima materia. 
Note: "prima materia," "first matter," is the basic, unformed substance out of which transformation arises. A 
common alchemical saying is: "Solve et coagula!" - "dissolve and reunite!" (literally, "resolidify") The king has 
reached a point where little repairs are not going to be enough. For a radical transformation - and "radical" 
means "from the roots" - the king has to totally dissolve himself in order to be reborn. This is one possible 
understanding of the Nicodemus passage in the Gospel of John, of Jesus's teaching there about being bom again. 



The Mother 

1 3 - Ad hoc mater propria regem animavit 
Eiusque conceptui sese acceleravit, 
Quern statim sub chlamyde sua occultavit 
Donee eum iterum ex se incarnavit. 
To this the fitting mother brought the king to life 
And she hurried towards her unborn one, 
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Whom immediately she hid under her clock 

Until she embodied him again out of herself 
Note: Symbolically the king's own proper or fitting mother is that aspect of the archetypal Feminine who can 
shepherd the rebirth. 

14 - Mirum erat illico cernere connexum 

Factum naturaliter primum ad complexum, 

Foedere complacito at utrumque sexum 

Penitus post aeris ad montana transvexum 

It was marvelous to see right away a connection 

Made naturally in the first embrace, 

By means of a pleasing alliance with each other, 

Wholly within to be carried from the air to the mountains. 
Note: At the end of the chapter on the Mandala in Psychology and Alchemy, Jung quotes the medieval Christian 
mystic Meister Eckhart as saying: "It is within, wholly within." The energy of transformation starts within the soul 
and is then carried from there - "the air" - to connect with earth energy, via the mountains, who link heaven and 
earth. This connection of two seemingly disparate elements is one aspect of the "coniunctio" or "joining together" 
to which Jung devoted his final book, Mysterium Coniunctionis. 

1 5 - Mater tunc ingreditur thalamum pudoris 

Et sese in lecrulo collocate honoris, 

Inter linteamina plenaque candoris 

Signa statim edidit futuri languoris. 

Then the mother entered into the chamber of her modesty 

And she gathered herself in her little bed of honor, 

Among the bedlinens and full of dazzling whiteness 

She brought forth signs of her future weakness. 
Note: The process of transformation is a deeply inward and private one. Thus "the mother" withdraws into 
seclusion for this inner journey, leading to the rebirth of her spiritual son, the king. 

1 6 - Moribundi corporis virus emanabat, 

Quod maternam faciem candidam foedabat, 

Hinc a se extraneos cunctos exserebat 

Ostiumque camerae firme sigillabat. 

From the dead body a fluid came forth 

Which befouled the motherly white face, 

She got rid of all extraneous things from herself 

And she strongly sealed the door of her chamber. 
Note: The spiritual death and rebirth of the king is reminiscent of Paul's comments in his letter to the Romans: 
"Or don't you know that all of you who have been baptized into Christ have died with Christ, so that you may be 
reborn and walk in newness of life." (paraphrased) 

Again, the transformation requires seclusion and privacy. The spiritual mother ensures this privacy by "strongly 
sealing]" her door. 

In Psychology and Alchemy, Jung quotes an alchemist who notes that the lapis, the alchemical stone of 
transformation, is that to which nothing superfluous has been added, and from which everything extraneous has 
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been taken away. 

17- Vescebatur interim carnibus pavonis 

Et bibebat sanguinem viridis leonis 

Sibi quern Mercurio telo passionis 

Ministrabat aureo scypho Babylonis. 

In the meantime she was eating peacock's meat, 

And drinking the blood of the green lion 

Which Mercurius served to her, with the arrow of passion, 

In a golden Babylonian goblet. 
Note: Jung devotes many pages to an explanation of this stanza; the reader is referred there. 

1 8 - Impraegnata igitur graviter languebat 

Certe novem mens ib us in quibus mandebat 

Fusis ante kchrymis quam parturiebat 

Lacte manans, viridis Leo quod sugebat. 

Pregnant, therefore, she was seriously weary 

And certainly during the nine months in which she remained 

Having poured out tears when she brought to birth 

Moistened by milk, which the green Lion sucked. 

1 9 - Eius tunc multicolor cutis apparebat 

Nunc nigra, nunc viridis, nunc rubea fiebat, 

Sese quod multoties sursum erigebat 

Et deorsumpostea sese reponebat. 

Her skin started to appear multicolored 

It became now black, now green, now red, 

And she lifted herself up totally 

And then afterwards lay herself back down. 
Note: It has been said that the resting is as important as the doing. The mother knows when to rest again. It is at 
the point where transformation really begins to occur. Black, green, and red are alchemical colors. Black 
corresponds to the "nigredo", the "darkening" of the matter which is being transformed. In psychological terms, 
this can correspond to a deep depression, a withdrawal from the outer world, which, as Jung notes in Symbols 
of Transformation, can often precede a powerful creative process and a later going out into the world. Green 
corresponds to the "benedicta viriditas", the "blessed green", of the alchemists, which, as von Franz and Emma 
Jung point out in The Grail Legend, is a color associated with vegetation, new life, the Holy Spirit, and the 
sensation function, which translates dreams, visions, intuitions, and other inner experiences into outer reality. Red 
corresponds to the "rubedo," the "reddening," at which point the transformation's entering into outer reality for 
this point on the spiral has occurred. 

The King returns to life - rebirth of the King 

20 - Centum et quinquaginta noctibus languebat 

Et diebus totidem moerens residebat, 
In triginta postmodum rex revivescebat, 
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Cuius ortus vernulo flore redolebat. 

She was weak for one hundred and fifty nights 

And She remained sad/lamenting during all those days, 

After thirty [more] days the king returned to life, 

His birth had a wonderful odor, like a springtime flower. 

2 1 - Eius magnitudine primo coaequatus 

Venter in millecuplum crevit ampliatus, 

Ut super principio suo sit testatus 

Finis perfectissime ignis probatus. 

With her first greatness having been made equal 

[Her] belly, enlarged, grew a thousandfold, 

So that regarding his beginning it might be witnessed, 

The goal was examined by fire in the most perfect way. 

Description of the vessel - the room - of rebirth 

22 - Erat sine scopulis thalamus et planus, 

Et cum parietibus erectus et manus 

Prolongatus aliter sequeretur vanus 

Fructus neque filius nasceretur sanus. 

Her room was without rocks and flat, 

And upright with walls like an outstretched hand 

Otherwise an empty fruit would follow 

Nor would a healthy son be born. 
Note: for the work to be right, the vessel has to be right. The mother is exceedingly aware of creating a right 
vessel for the transformation to turn out well 

23 - Stufa subtus lectulum erat collocata, 

Una atque alia artificiata 

Erat super lectulum valde temperata 

Membrana frigerescerent eius delicata. 

A stove had been placed under the little bed, 

And at the same time another had been set up 

On top of the little bed very temperate, 

So that her delicate limbs would not grow cold. 
Note: As von Franz notes in her commentary on the medieval Latin alchemical text, 'Aurora Consurgens" 
(attributed to Saint Thomas Aquinas, which von Franz believes is a possible attribution), for the alchemical 
substance to transform, the heat has to be exactly right. Too hot, and the substance burns up; too cold, and 
transformation never occurs. "Very temperate" is the midrange, the middle point, the middle way, where 
transformation is possible. 

24 - Eratque ostium cubiculum [cubiculi?] firmatum, 

Nulli praebens adytum suum vel gravatum, 
Et camini etiam os redintegratum 
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Ab inde ne faceret vapor evolatum 

The door of the room was made strong 

Presenting its entrance to nothing serious, 

And the mouth of the furnace was re-formed, 

So that smoke would not fly out from it. 
Note: Jung notes that the alchemists emphasized the importance of the "vas bene clausum," the "well-sealed 
vessel", for the success of the work. 

Solutio of the old king - lunar and solar energies 

25 - Postquam computruerunt ibi membra prolis 

Carneae tetredinem deponebat mo lis, 

1 11am Lunae similans sine coeli polis 

Postquam spirificans in splendorem Solis. 

Afterwards the limbs of her offspring there rotted 

She laid down the foulness of the heavy fleshly labor, 

Which made her resemble the moon without the poles of the sky 

Afterwards coiled in a spiral way towards the glory of the Sun. 
Note: "solutio" means "dissolving" or "dissolution." As noted above, when the king returns to prima materia, this 
is a dissolving of his former personality. There is a Latin saying that 'Tata vokintem ducunt, nolentem trahunt" - 
"the Fates lead the willing and drag the unwilling." The king has willingly surrendered to this total dissolution of his 
former personality. That is why the transformation comes about in a peaceful way. As Jung points out, if the ego 
resists a necessary transformation, the dissolution can be experienced in a much more vehement and unpleasant 
way 

Jung's note on "spirificans" = "spiraling" also is a reminder of the spiral nature of psychological development and 
transformation. A problem or situation may arise that seems exactly the same as past situations. But upon 
reflection it's clear that it is at a later point on the spiral 

Rebirth of the King 

26 - Sic cum temp us aderat mater suum natum 

Prius quern conceperat, edidit renatum 

Qui post partum regkim repetebat statum, 

Possidens omnimodum foetum coeli gratum 

Thus when the time cane the mother brought forth her son, 

Whom she had conceived earlier, reborn. 

And after [his] birth she renewed [his] kingly status, 

Possessing a child who in every way was pleasing to Heaven. 
In ancient Greek the proper time, the destined time for something to occur, is called the kairos. This is the 
destined time for the rebirth of the king. 

Transformation of energies - square to circle 

27 - Lectus matris extitit qui quadrangularis 

Post notata tempora fit orbicularis, 
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Cuius cooperculum formae circularis 
Undequaque candeat fulgor ut Lunaris. 
The mother's bed which was square 
After that given time became round. 
Its bedspread [was] of a circular form 

In such a way that from there something like a moonlike gleaming might shine forth. 
Note: The transformation from square to round - or to a roundness that includes the square, which the alchemists 
called "the squaring of the circle" (see Psychology and Alchemy) 

Transformation of the square into the circle, of the nigredo into the albedo and rubedo 
28 - Lecti sic quadrangukis factus est rotundus 

Et de nigro maximo albus atque mundus 

De quo statim prodiit natus rubicundus 

Qui resumpsit regium sceptrum laetabundus. 

Out of the square of the bed a circle was made 

And from the deepest darkness [it became] gleaming white and pure 

From which immediately the red newborn came forth 

Who, joyful, took up again the royal sceptre. 
Note: The coming from darkness into light is a profound transformation. In the Jewish Passover service, one line 
notes "from darkness into great light." This is the alchemical transformation from the nigredo (darkening) to the 
albedo (whitening), which is also referred to as the "aurora consurgens," the rising dawn. This transformation 
enables, and results in, the king emerging - in psychological terms, the re-centering and renewing of the 
transformed personality. 

The new/reborn king is honored. 

29- Hinc Deus paradysi portas reseravit, 

Uti Luna Candida eum decoravit, 

Quam post ad imperii loca sublimavit 

Soleque ignivomo digne coronavit. 

From this time on God opened the doors of paradise, 

As the gleaming white moon honored him, 

Who raised him high to the places of supreme command 

And worthily crowned him with the fiery sun. 
Note: Again, the theme of the albedo, the whitening, comes forth. Note also the dual symbolism of moon 
(archetypal Feminine) and sun (archetypal Masculine). 

[Most comments for the remainder of the poem pending] 

30 - Elementis quattuor Deus insignita 
Arma tibi contulit decenter polita, 
Quorum erat medio virgo redimita 
Quae in quinto circulo fuit stabilita. 
With the four element God granted to you 
Weapons seemingly polished, 

file:///C:/1aaabig/\^bjDublishing/riple>s_cantilena_newJatin_englishJranslation_\^_htm.htm 9/12 



3/10/2014 ripleys_cantilena_new_latin_english_translation_v1_htm.htm 

And in their midst a crowned maiden 
Who was placed in the fifth circle. 



3 1 - Et unguento affiuit haec delicioso 

Expurgata sanguine prkis menstruoso 
Radiabat undique vultu luminoso 
Adornata lapide omne pretioso. 
And she flowed with a fragrant anointing 
Having been previously purified 

With a shining face she sent out rays of light from everywhere 
Adorned with every precious stone. 

32 - Ast in eius gremio viridis iacebat 

Leo, cui aquila prandium ferebat; 

De leonis latere cruor effluebat, 

De manu Mercurii, quern Virgo bibebat. 

Now the green lion lay in her lap 

To whom the eagle was bringing lunch; 

Blood flowed from the lion's side 

From the hand of Mercurius, which the Maiden drank. 



33 - Lac, quod mirum extitit, ilia propinabat 
Suis de uberibus, quod leoni dabat. 
Eius quoque faciem spongia mundabat, 
Quam in lacte proprio saepe madidabat. 
She delivered milk, which, marvelous there, 
She gave to the lion from her breasts. 
She also cleansed his face with a sponge 
Which she often moistened in her own milk. 



34 - Ilia diademate fuit coronate 
Igneoque pedibus aere ablata 
Et in suis vestibus splendide stellata 
Empyrio medio coeli collocate. 
She was crowned with a diadem 

And her feet were lifted up by fiery air [lit "she with regard to her feet was . . ."] 

And, shining brilliantly like the stars in her clothes 

She was placed in the middle of the firmament of the sky. 



35 - Signis, temporibus, et ceteris planetis, 
Circumfusa, nebulis tenebrosis spretis 
Quae, contextis crinibus in figuram retis, 
Sedit, quam luminibus Rex respexit laetis. 

Having been surrounded by signs, times, and the additional planets, 
With dark clouds having been taken away, 
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She, with hair woven into the shape of a net, 
Sat, whom the King with glowing eyes looked at. 

36- Fit hie Re gum omnium summus triumphator, 
Et aegrorum corporum grandis mediator, 
Omnium defectuum tantus reformator, 
Illi ut obediant Caesar et viator. 

This man is made the highest triumphant one of all Kings, 

And the great healer of sick bodies, 

He is such a re- former of all defects, 

That both Caesar and wayfarer obey him 
Note: The king, having experienced healing of his own "original defect," is now able to heal others: a powerful 
statement of the archetype of the Wounded Healer. 

37 - Praelatis et re gibus praebens decoramen, 
Aegris et invalidis fit in consolamen, 
Quis est quern non afficit huius medicamen, 
Quo omnis penuriae pellitur gravamen. 
To prelates and kings he presents a decoration, 
To sick people and weak people he is made a consolation, 
Who is there whom his medicine does not heal, 
By which all poverty is mightily driven away. 

3 8 - Nostrum Deus igitur nobis det optamen 
Illius in speciemper multiplicamen, 
Ut gustemus practicae per regeneramen 
Eius fructus, uberes et ter dulces. Amen. 
Therefore may God give to us our wish 
In his appearahce through increasing, 

So that we might taste his fruit through the regeneration of everyday life 
The fruitfulnesses three- fold sweet. Amen. 
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